
ਵਡਹੰਸੁ ਭਹਲਾ ੩ ਅਸਟ਩ਦੀਆ 
Wadahans, Third Mehl, Ashtapadees: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਸਚੀ ਫਾਣੀ ਸਚੁ ਧੁਤਨ ਸਚੁ ਸਫਦੁ ਵੀਚਾਰਾ ॥ 
True is the Bani of His Word, and True is the melody; True is contemplative 
meditation on the Word of the Shabad. 

ਅਨਤਦਨੁ ਸਚੁ ਸਲਾਹਣਾ ਧਨੁ ਧਨੁ ਵਡਬਾਗ ਹਭਾਰਾ ॥੧॥ 
Night and day, I praise the True Lord. Blessed, blessed is my great good 
fortune. ||1|| 

ਭਨ ਭ੃ਰ੃ ਸਾਚ੃ ਨਾਭ ਤਵਟਹੁ ਫਤਲ ਜਾਉ ॥ 
O my mind, let yourself be a sacrifice to the True Name. 

ਦਾਸਤਨ ਦਾਸਾ ਹ੅ਇ ਰਹਤਹ ਿਾ ਩ਾਵਤਹ ਸਚਾ ਨਾਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
If you become the slave of the Lord's slaves, you shall obtain the True Name. 
||1||Pause|| 

ਤਜਹਵਾ ਸਚੀ ਸਤਚ ਰਿੀ ਿਨੁ ਭਨੁ ਸਚਾ ਹ੅ਇ ॥ 
True is the tongue which is imbued with Truth, and true are the mind and 
body. 

ਤਫਨੁ ਸਾਚ੃ ਹ੅ਰੁ ਸਾਲਾਹਣਾ ਜਾਸਤਹ ਜਨਭੁ ਸਬੁ ਖ੅ਇ ॥੨॥ 
By praising any other than the True Lord, one's whole life is wasted. ||2|| 

ਸਚੁ ਖ੃ਿੀ ਸਚੁ ਫੀਜਣਾ ਸਾਚਾ ਵਾ਩ਾਰਾ ॥ 
Let Truth be the farm, Truth the seed, and Truth the merchandise you trade. 

ਅਨਤਦਨੁ ਲਾਹਾ ਸਚੁ ਨਾਭੁ ਧਨੁ ਬਗਤਿ ਬਰ੃ ਬੰਡਾਰਾ ॥੩॥ 
Night and day, you shall earn the profit of the Lord's Name; you shall have 
the treasure overflowing with the wealth of devotional worship. ||3|| 

ਸਚੁ ਖਾਣਾ ਸਚੁ ਩੄ਨਣਾ ਸਚੁ ਟ੃ਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 
Let Truth be your food, and let Truth be your clothes; let your True Support 
be the Name of the Lord. 



ਤਜਸ ਨ੅ ਫਖਸ੃ ਤਿਸੁ ਤਭਲ੄ ਭਹਲੀ ਩ਾਏ ਥਾਉ ॥੪॥ 
One who is so blessed by the Lord, obtains a seat in the Mansion of the Lord's 
Presence. ||4|| 

ਆਵਤਹ ਸਚ੃ ਜਾਵਤਹ ਸਚ੃ ਤਪਤਰ ਜੂਨੀ ਭੂਤਲ ਨ ਩ਾਤਹ ॥ 
In Truth we come, and in Truth we go, and then, we are not consigned to 
reincarnation again. 

ਗੁਰਭੁਤਖ ਦਤਰ ਸਾਚ੄ ਸਤਚਆਰ ਹਤਹ ਸਾਚ੃ ਭਾਤਹ ਸਭਾਤਹ ॥੫॥ 
The Gurmukhs are hailed as True in the True Court; they merge in the True 

Lord. ||5|| 

ਅੰਿਰੁ ਸਚਾ ਭਨੁ ਸਚਾ ਸਚੀ ਤਸਪਤਿ ਸਨਾਇ ॥ 
Deep within they are True, and their minds are True; they sing the Glorious 
Praises of the True Lord. 

ਸਚ੄ ਥਾਤਨ ਸਚੁ ਸਾਲਾਹਣਾ ਸਤਿਗੁਰ ਫਤਲਹਾਰ੄ ਜਾਉ ॥੬॥ 
In the true place, they praise the True Lord; I am a sacrifice to the True Guru. 
||6|| 

ਸਚੁ ਵ੃ਲਾ ਭੂਰਿੁ ਸਚੁ ਤਜਿੁ ਸਚ੃ ਨਾਤਲ ਤ਩ਆਰੁ ॥ 
True is the time, and true is the moment, when one falls in love with the True 
Lord. 

ਸਚੁ ਵ੃ਖਣਾ ਸਚੁ ਫ੅ਲਣਾ ਸਚਾ ਸਬੁ ਆਕਾਰੁ ॥੭॥ 
Then, he sees Truth, and speaks the Truth; he realizes the True Lord 
pervading the entire Universe. ||7|| 

ਨਾਨਕ ਸਚ੄ ਭ੃ਲ੃ ਿਾ ਤਭਲ੃ ਆ਩੃ ਲਏ ਤਭਲਾਇ ॥ 
O Nanak, one merges with the True Lord, when He merges with Himself. 

ਤਜਉ ਬਾਵ੄ ਤਿਉ ਰਖਸੀ ਆ਩੃ ਕਰ੃ ਰਜਾਇ ॥੮॥੧॥ 
As it pleases Him, He preserves us; He Himself ordains His Will. ||8||1|| 

 


